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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines
lies in the beautiful variety of people and
languages within its coasts. It is8 to the
great credit of the national leadership over
the years that no attempt has heen made to
destroy this national heritage. The goal has
been instead to preaserve ita integrity and
dignity while building on this gtrong
- foundation a  lasting superstructure . of
" national language and culture. o

Tﬁb present book is one of many designed
for this purpose. It recognizes ' the
pedagogical = importance of dividing literacy
and second-language learning into two steps——
literacy baing the firat, When a student has
learned to read the language he understands
best, the resultlng satigfaction . in his
accompllshment givea the drive and confidence
~he needs to learn the national language. Hia
ability to read, furthermore,. is the  in-
dispensable tool for the study thls program
‘wWill reguire.

The Department of Education of the
Philippines is proud to present this latest
volume in a nationwide series designed to
teach the national language through literacy
in the vernsculars. It will strengthen both
the parts of the nation and the whole.

JUAN L. MANUEL
Secretary



" FOREWORD

' One of the noble aims of Educatioﬁ is to
. eguip every citizen to partlclpate meaning-

- fully in his socdiety and to share in shaping

the destiny = of his -¢ountry. - Providing
literacy 1nstructlon in each man's vernacular
is a basic step in reallzlng this goal, To
. promote this purpose  the Summer Institute of
-Iinguistics works in sgreemernit with and under
.. Yhe auspices of the Department ' of Education
.-in’ . the preparation of —instructional and
- supplenentary - - reading materials for the
e.varlous Cultural Flmcrltles of our'country.

co The Bureau - of Publxc - Schoold takee
: pleasure, therefore, in presenting this
volume of literacy matérial whith ig part of
-its list of ‘approved supplementary reading
materials prepared for wuse by the. Public
- School in tha.' areas using the vernacular of
. thesge maternals. ~ .

LICERIA DRILLANTES SCRIANO
- Pirector of Public Schools



Preface -~ English

Here are a few folktales which were {old by

~our old folke before. and been handed dJown from

one generation to another, Because of the feel-

? ing that there will come a time when these folk-

taleg will be forgotten, they were written for

' 'this book during the Writer's Workshop conducted

by the OSummer Institute of Linguistics from

September to November, 1973. 1t was attended by

© three teachers from Sagada.

- The Pilipino translation. whi¢h 1is  the
second half of the ©book is done with the hope
that it will help solve the problem of the lack

of reading materials in Pilipino in the schools.



Preface - Kankanay

 taayda di negabis ay sapsappit - &y
sinapsappit di arran-2 ya inin-a id@ kasin ay.
ninsosoblatan nan kaipo~-ipogaw. - Gapoita kaneg
wadanto nan timpo ay meames ‘dana naisolat isnan
1ible ay naay issan Writer‘s . Workshop ay
inpangolon nan Sumner Institute of - Linguistics
isdin September ihggana ay - November, 1973.
Tolo ay men=-ig-isclo ay I-Sagada nan nin-atindal -

sina. ‘ S v

" Naisolat abes nan -kaikwaniyan datona isnan -

kali® &y Pilipino ta baleng mnakatulong ay
mahgsolbar isnhan “problemp panggep nan kakulang.

dai ﬁabasbasa is Pliipino isnan os-oskilaan, -



DA PALPAL-AMA KEN PALPATL-TIKING



DA PALPAL-AMA XKEN FALPAL-IKING

Wada kano san sin-aloyos ay da Palpal-ama
ken Palpal-iling. Madododowa da. Olay enda
menpasyal menkokoyog da., No enda es mensana
menbadbadangda. | ‘

Igsan esa ay agew kinwanin Palpa{—ama keﬁ

Palpal-iking. "Entamensaba ta waday éskan ta
‘ [ ..

iﬁs—kapi.“. : 4‘; ; _

"Owen samet,"” kanan Palpal—iking}-r"Id wéni
.8y nginmina am-in nan kangiden siya mb ig-ek tako
am-in nan masapol tako.“ Daet siya ;r; 1n1kkan dsg,

Wiiwiit daet alaen Palpal-iking gan baona et
ena ilan san aloyos na. Usto'y omdahfissan segpan
wada si Palpal-ama sy bomala. "Uatoi§ ennak koma
ilan sika." ‘

"Nawiit si Ina ay nagido. Nen—ofo na nan
senget ko daet manggide ay nasapa.”

Dada't omeye. Omdan da pay issan ilit da't

wada san dinasngan da.
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"GawiB na tay adi kalilingban dapay adi es
palalo ay gaisasgngsang. Nan lota na daﬁay
'gawis;" kanan Palpal-~ama.

"S8lya et adi," kanen es san aloyos na. Dada't
sila~glilaten san aas ya san bollos, dada pay
logaman san sibit. DMasdem pay dada't somaa. Osto
pay ay malabl dzet omey si Otot et ena kankanan:

. Kipkipaas, kipazs, tomob-tobo ka'y aas.
Kibkibollos, kibollos, tomab-tobo ka'y bollos.
Kibkibiit, kibiit, tomob-teobo ka'y sibit.
Daet tet-ew kasi totobo sam nasilag-silat ay

aas; ya bollos ya san sibit. _ o

Osto payay mawakgat deet omey da Palpal-ama
ken Palpal-iking ay en mangpoo koma's san leganm,
Mendad-azan da dapay kankanan Palpal-iking: “Sapay
koma ta kewasen ta ay manggobang sidi ta isapsapa
ta ay mang-eselt. Kaneg ﬁengkegang."_

"Owen, wasy makwas di. No samet is
mamingsan data’'t kanan ta makltey nan am-ata ta

bomadang da ay menggobang."
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"Owen, data pay kanan te bomadang abes da
ina ay men-esek," Siya di dada pay mentiktikis.

Cmdan da pay dada't ilan ay nabobootan nan
sinabsan da. "Ayke pay ngen siya na san sinabaan
ta," Kdnan Palpal-ama, "Teken samet nan inali
ta." Dapay adi tomba san:aloyos na. Ilana pay
daet aped tomatakdeg ay kaneg Batang. Danait
men-iwegwes.

"Ay'dedeﬁgngem nan kankana#f"-

Esa pay dadlo maimowasan. Dama't kananen:
"*Sino di? ligan nan kankanam.

"Teken samet nan inney ta," kasina kenan.

"Daen aped teken. Siya na, Ay mo sino
bawet nan omaamis éy nangikkan sina. Mo daet
wada'y mamaslat kendaita ya kana na en menbaes,
Ngem maid met nemnemsk si nembasbﬁsolak. "Ay mo
sak-en ya wada, Maid met dedan. Mo daet bawet
wada'y men-apos. Ngem datan en men-anget.
Sabaan ta bawet, VWaay met adi en omali kasinay

mangikkan is na." Dadaet ilogi ay kasin mensilat
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Dapay abes maisokat si Otot et ena kasin
patobowen.

Mawakgat pay daet omey kasin san sin-<aloyos.
Pinakkey da san am-ada ay bomadang issan gobang.
Osto abes ay omdan da daet siya dedan. Aped daet
kasi~tatakdeg sidi.

"Et ay into pay di sinabaan yo.  Bakene't adi
obpay saba'y inali yo's na. Olsy koma es no adi
dakami dayo pay kananen omali ta aped mentatanged
sina," kanan san Aman Falpal-ama. Dada't taynan
daida.et enda't manca-iw.

Dapay mataynan nan lallalaki et mennemnem da
no ngan di ikkan da. Masw-awni pay daet kalanagto
" 81 Palpal-ama et kanana:.

"Wada nan ikkanta. GSabaan te kasin ta sata't
saaben. Ta no dinatngan ta no sino na data't
qbés-ibae—baes.' Daet siya san ingkan da;
Makalogam da dapay nasdem. Dadaet mengga issan
benget na. Osto pay tet-ew ay malabi daet wada

kasin si Otot. Dedengngen da pay dada't bomala.
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Ilan da pay daet Otot. Dada t mendepap.

"Sik-a obpay nan mangawkawas isnan beyay.
Bayadam na. Pomidit ka's nan bato ta tegtegen ta
na," Kanan Palpal-ama.

Daet mensegseg-ang 61 Ototo danapay kankpnan'
Adlkayo, adi%ayo ta it-itdok nan bayko. '

' _ "8ino" y mangwani on waday baey mo. Ya ngan
d1 alaen m1 is baey mo," dada pay kankanan.
: Dapay 1papat1n Otot en wada.

-“Ngem padasenta kad baw 1man, kanan
Palpal-lkins."' Dada't‘on-on-onoden. Omdazn da pay
issan tekaw daet kalanol;éP si Ctof;""Ay,'éj.'

_ .Naay obpay kanan tona en mangselselat, Alaem san
1spolo ta sob-onan ta." Osto pay dengﬁseﬁ Otot

. daet bomala et kasin Mensegser-ang. Dada't es
kasin ]anan. "Kadya ;man. 'Néam kasin ﬁahgselselaﬁ
na mentggteg té nan iko'ﬁa."h Dada't es

kasin ;ﬁ—on-ongden.“ Omdan da pay issan leyang
daéf kagin kalanol-ok. Nakaligetet san dowa

ot mensegeb da san liyang. Isisineeng pay Otot
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gan apoy danat tokaban san segpan et kanana ken
daida. "adiyo segben nan'baey ko. Sanggep kayo
bawet.," Dadeet songgep. (sto pay ay wada da
Vissan leem dada't ilan nan mensil-sileng ya
stmil-sileng ay gangsa. Mentamsang da pay daet -
wade es8 nan kidlo ye nan landok ay naisasakkey
isnan suli; ledeng ﬁana ié wada's di. Daet
kanan Otot: | |

“"Menpili kayé isnan dowa ay naay si alaen
yo. Gangsa wenno nan'landok ya kidlo." '

Dadaet menggogowad:n nan gangsa. Si Palpal-ama
tay siya san‘¢addakdake'daet mangabak. Men-ag-aga
Bi Palpel-iking sidi. Eolligana et san gangsé at
omon~-ona. o

"Adi ka men;égag" ay kanen Otot. Olay
teteteen dana ngem wada nan siibi da. Wan pisas
adi Kas:zpo no naid esz'y siping. Dengpgen bawet
ta itdok nan iklan ay mang—osai.ﬁ Dana't alzen
nan kidlo et kénana: |

Tkidkidlok nan kidlo, mabalbuliw kay bobo!

Daet tet-ew mapapalato nan makan., Dana't alaen
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abes nan londok et kancnas ”giuggfqyek ﬁan ldnﬁok.
mabolboliw binokbok! . Daet tetfewlquqddyolnan_ |
lang-ay. Esa pa'y dadlo men—s%mmené,dang bay
aloens . o o

"Ilom, oy mabalin odi. 3y peyew mo ye tulaken 'i
no na," Dan et ulaen et omonod. Dutngun: si o

Palpal-ams isnan daan. Dudaet menboweg ay
soma.n. Omdon da pay isnon sobun daet bﬂﬂulﬂ
an k;lpo-lpogﬁw tay sum11—3111 ‘han ganbsa. -
"Slyﬂ di san “nuk m1, nan nunggegeen si
gangqg,“ k*nLn Inun Pdlpﬁl—lklng.
*Into nan An gk no s ai. Siya d1 g
Pa 1pa1—hma tay dakdekdake,“ khnan son ipogaw.
Omdan da pay tet ew daet kanen Palpal-amz:
"Inalak nan ggngsa tuy muld abot Palpal- 1k1ng
isnan dﬁma. Nendqma kuml no gino non mangale
daet maabak," Dad“et amme-ammpngen. Daes inan -
Palpal-iking dada't 1kakamo et komaan da is
panggep 4i bain da. | | M
Omdan paj‘éi Péipéi;iking daet maBmasiat si



insna. "Ngan pay di otom isnan kidlo ya landok
ay sana?" ;

- "Maid tet-ew mattek ken sika;" Kanan es
-ama na, Dana pay alaen et men-ipat-o na nan
landok ken siya. Men-ag-dga et si Palpul-iking
dana-pay alaen san kidle ya landok et omey
id ili. Mendaddad-asn et sidi. Malabi pay
dana't datngan san 5awi. Deet songgep et alana
san landok ya kidlo dana pay iklkan san kanwanin
Otot, Mzkakon pay daet maseyep. Siya no san
ing-ing-ingkana issan bowi ay deey si nadandan. -

Wada pay san esa'y agew daet wada san en
nangaiﬁ oy omilleng issan bawi. Isin-eng da pay
daet si Palpal-iking. Dedengngen da pay san
kankana na daet aped mawadwéda san bobo ya
binokbok. "Ene‘dan wada obpay nan mgdmadyik
Palﬁal—iking. Iso met gayam nga inggana id wani
dapay natatago." Dadcet songgep et mckikan da.
' “Akaéo;“ kanan Palpal-iking.

Daet kanan san esa: "Daen obpay wada nan
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ikak~am isnan kidlo ya landok ay naay dampay egay
ibagbuga. 4di wada dqdlo'y egay doka palayawen."

"Into nen ikkan 41 mangibaga. .Ket ne dada't
mempangpat=0 adi daket-temagtag;“ Makwas‘dqugéy
ay mangan daet somaa san ndﬁgaiw. :Dada't-oméy o
ibcga ken da inana. Osto pay ay mawakgat daet
omey da imana ken amana et enda ayéyakag. Dﬁet"
omanono et maayak, o

"Inin-a kayo dakeyo amam-a;;ta et
bedangak es dakayo;" kankanan Palpal-iking.
Dadaet somaa.

8i pay Palpal-ama ay nagala is gansa wada
baw iman ay anck-a en ginanggangsada mo wada san
madawak. Ngem kaseseg-angda dedan,ay en . . = |

mangigobgodb sinan ledengda sada pay mangan:
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DAN NATIKOTIKO NAN GINAWANG




DLN NATIKCHIKO NAN GINAWANG

Yapsong kano nan batawa 14 kagin. -Ngem
wada nan‘esa ay egay katey. Kedkedeng siya is
natazo. San ngadana et si Galdoki. ;

Si Galdoki, andoando a;jipogaw. waaﬁr
singgasot‘kano ay mitros;sgﬁ,kgan-andona. Maid

mangtek'mdfhgan nan inikkana ay naetago issan
napsongan nan bataws. Waay ngen san
kaandorandona. " o

Idl nammid nan danom, pitak am-in nan
béfawa. Mensigab nan ikkan Galdoki ay mendsan, =
Ninnemnemet is ikkuna tapno maimeggan nan lota.
ﬁinealamid siya is kaketaketang ay men-ayosan nan.
danom 4§ omey id baybay. Nan ketang By sin;ﬁona
daida nan gln_wang id wani. ﬁan lota ay kinaotna
isnan ketketang dana PEY 1pag—1d, daida nan
bilbilig abes. Nin-alamid abes is posong isnan
kagapowan nan &anom.

Wada pay nan sin-agew, dast wada nan bomala



ay dalit‘yg pag-ong. "Kaykayatmi nan posong a8y
inalamidmo," Kinewin nan pag-ong ya nan dalit.
"Aha, dakayo obpaysa. Gawis, Omalikayo isna.
Adikayo omegyat," Kapnan Galdoki kenda pag-ong
ya si Dalit. Dada et men-gasing ay maisag-en
ken siya, "Nintaltaltalabakowak isnan naay ay
sin-agew. Naayet ay nabannobannogak. Masapel
ko et nan gawis ay isdak is masdem." Nan psg-ong
ya nan dalit’ nasokalenda nan panggep Galdoki ken
daida. Inmegyaegyat si pag-ong dana et
iyammémma'ay'lomnek isnan baeyna, 8Si dalit adi
makalayaw. ‘Ninnemneﬁét is ikkana ay mangsikap
ken Galdoki. Kinwenina, "Kinwanim en
nabannobannogka. Waay waday maitolongmi ken
sik-a. Mo apedmo isda dakami, awnit maid
makatolong ken sik-a. Ay kayatmo 4i?" Da et
kanan Galdoki issan nemnemna, kadya ta ilaek met
laeng mo getkenda ay mentalabake esak pay dedan
isda deida is kapsengans. !

Daet ibilin Galdoki san ikkanda. Inmon-one
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si pag-ong ay mangipaan-annawa isnan ketketang

enggana isnan kagapowan nan danom tapno alealisto

nan men-ayosana ay omey id baybay. Somolot

pay i dali?‘:, daet matikotRXo nan ikal-ana.
Nzkaliget pay sl Galdoki, danalet keddagen

daida. Nékibtokibtot gan dalit daet lomayaw

dana pay am-aned tikowen nan ketketang ay
mendaanana. Wan pag-ong ay immon-ona, epdas

nallos id Baybay. Si pay Galdoki adi na et
masolotan mo into nan tinolong nan dowa.
Ninbabawi et siya issan inikkana kenda pag-ong
ya si dalit. Dana et kanan issah nemnemna, mo
egayko paegyaten daida, waay dadlo waday
kadkadwak.

Siya kanonalnan'nimgapowana ay natikotiko

nan ginawang id wani,



- FPAKOSG
~ DA KOLTING KEN BSImG
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BAl
DA KOLTING KEN BOLAC

14 kasin wadada kano nan dowa sy sin-agi ay
lallalalki. Da Kolting ken B&ksg., Naam~-amada
dapay maid manglayad ken daida gapo isnan
inoomnat ken daida. 7Pinadas Kolting ay
enmaki-alem ngemﬂlaylayden nan babbabassang ay
mang—iliglig—d'kén.éiya tay nabobolding.

Adipay déet kaéesegQang siya ay menkapkapkapokap
ay stmasa is baeyda. &1 es-Bakog no en makianag
sayo-sayotenda aiyé tay nabab&koq; San sin-agi
ay naayda,. ninkabaeyda isnan esa gy baey.. S5i
Koltiné‘nan“meﬂtongtongaw ay pala ot-oto dapay
si Bakog nan bomalé,ay‘en omanap is kanenda. Mo
mamingsan ta wada nan mensenga, en makibingit si
Bakog. Siya nan men-isas-aa isnan isdada. Mo
waday kalni, kanayon ay idyan Dakog nan men-inet
owenno nakatoltolang ken Kolting. Nan pay begas
siya am-in n%n kowsna. Namingsan ay mangmanganda

pilmi ay menkopanot sen inidyan Bakog ken Kolting,



Manpaligat si Kolting isnan isdana. Isikedna ay
mang-aknot isnan isdana daet mabinat san matana
ay kanega goma., Nabina-binat is osto daet kaneg
milagro ay kaneg ninkalolokatan san matana et
makeila. Inilana et san besatna ay gavigawis ay
kalni san is-isdana. ‘Dadama et san ligetna.
Kinwanina issan besatna; "Ltye pay 41 kedaeml"
B8iya obpay sa nan ikka-ikkam ken sak-en gapo
tay adiyak makaila." Mensesse-~se san 1igetn;
dana et alan nan bowilona et pigsepigsaana ay
menpangdayday issan edeg nar besatna. Pinmoden
si Bakog ay men-og-ogaog 3y men-an~anina is sakit
nan edegna. Ngem idl tomakdeg nasdaaw siya tay
menleleteg nan awakna, Inapowapne nan edegna
daet maid san bakogna.

Palelo ay men—galalésing san sin-agi isnan
nazlamid ken daida tay daet makaile si Bolding

dapay abes menleleteg dadlo si Bakog.
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- TLIPINC.
- iAng . Pilipino ng mnga -kuwentohg iteo - ay
naisolat:para'sa'mataas?taaa~na‘baitangr—Maaaring
- .magsimula  ito sa ikalima hanggang ea’ pataas na

paaralan.

" Nan maikawaniyan  nan sapsappit ay naayda
naisolat pala 1snan: nangatngato = ay grado.
Mabalin ay matlogi isnan maikalima et enggana ay

haiskol ™
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SI PALPAL-A AT SI PALPAL-IKING

Noong unang panahon may magkaibigang napa-
kaganda and kanilang pagsasama. Kung saan naro=-
roon ang isa ay tiyak na naroon silang dalawa.
Pzlagl silang magkassma sa pamamnasyal gayon din
sa ibang gawaing kagaya ng sa bukid., Failah ma'y
hindi sila naghihiwalay. Kipaiinggitan ‘tuloy sila
ng kanilang mga kanayon. "Sana'y tunuled kayo
ga dalawang iyon," and naging bukambibig sa lugal
nila.

Isang araw may naisipang gawin ang dalawang
ito. "Magtanim tayo ng kape," iminungkahi ni
Palpla-ama sa kaibigan.

"Mégaling."'ayon naman nito, - "Ngayo't tume-
a8 na ang halaga ng lahat ng bilihin walang ma-
butl kundi itanim na lahat ang kailangan."

Kinaumagahan, dala-dala na nga ni Palpal-
iking ang baon. Papunta na siya kina

Palpal-ama. Nang makarating siya roon tamang-



tama na papanaocg, rin ito. “Nariyan ka na pala,"
ang pasalubong nlya kay Palpal~1k1ng. '“Pupuntn

na rln ‘8ana ako sa inyo. Mangyari ako e, baPa _
malalim pe rin ang panaginlp mo.f (

. "Hindi naman," tawa ng kanyang kalbl an.
2]

e O SN

"At saka maagang naglslng ang aking ina. Pag-
| kghanda.nlya ng_axlng baon ay_ginls;ng n;yé rin
ako." At sila'y lumakad, o
H1nd1 nagtagal nakaratlng 511a sa bundok.
“Maganda yata sa 1u3a1 na 1to,ﬂ mungkahl ni Pal-

- pal-ama. "lindi mdsyadong malilim. Tamang—tama

- ‘.r

% pati ang 1upa.sa_k;pe," ’
| . "Magsimula na”tayo," sangfaypn naménﬂpg
plnaosablhan.‘ S _ : . ' L

- Madilim-dilim ,na nang matapos nllang llnlSln ang
kaingin. Lahat ng kahoy ay naputol. :ing mga
demo ay nabunot na rin. Pagkatapos ay masasayé

na silang pauwi.

§ Nang gabing 1yon sa. gubat dumatlng si Daga‘

f ‘Ay nalm," Iyak nito. "Bakit nila ito 11n1nls°
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Wale na kaming pagtataguan. Tiyak na mamamatay
kami pag negkataon. xkailangang gumawa ako ng
paraan! Pagkatapos ay binigkas niya ang mga
sumosunod na taludtud: '
Klpklpaas, kipaas, magsitubo Layong aas
Klbklbullos, kibullos, magsitubo kayong bullos
Kibbibiit, kibiit, ma331tubo,kayong sibit.
Pagkasabi niya nito ay unti-unti ngang nagéitubo‘
uli ang mga ka@dy at damo. 4ng lininis nina
Palpal-ama at Palpal-iking ay bumalik sa datiﬁg '
anyo. | |
Kinaumagahan ay nagbalik ang magkaibigan
sa gubat. Iniisip nilang sunugin ang mga‘démo
at bungkalin ang lupa. Samantalang naglalakad
- s8ila sinabl ni Palpal-iking sa kahyéng kasama;.'
"Sa gpusunod na pagpaunta natin dite'y hingin
nating tumulong ang ating mge ama., Kahit sa Pagbyy
bungkal man lamang ng lupa. &Sa gayon makakapage-
tanim tayo bago magteg-init." |
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P

"oo nga," sigaw neman ni Palpal-ama. At
maari ta&ong tulungan ng ating nga ina sa pag-
tatanim," _ o o

Pagdatlnw n11a sa gubat a8y génocn na lamang
ang kanllang pagkamangha. Slla y sinalubongkng
nagwawasiwasang mga damo na parang nangungutya
at parang'nigsasablng. "Sayang na pagod. Sayang
na sayang."‘ h ‘

"Ito. nge ba gng ating kaing1n° Hirdl ba
tayo nallgaw?" uunod-sunod ang tanong ni Pa pal-
ama sa kanyang \nlblgan. Nang walang sumasagot
tlnlngnan nlya 1to. Sl Palpqlnlking ay nakatulalang
parang isa sa mga nakatayong kahoy. Hinawakan l
niysa 1to sa b&llkat at nlyogyos. "Palp91~1king,
ano bang nangyarl sa 1nyo7 Narlflnlg _mo bd ako7"
Saka na lanang untl—untlng kumllcs ana kdnyang
kalbigan.

"Ha, bakit an°,??ng sinasabi mo? {fno ﬁaﬂg
nangyayarloﬂl _- L o :“ M o o

"Tlnatanong ko kung ito nga ang atlng llni-
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nis.kahapoﬁ? Hindi ba tayo naligaw?® iing ulit
ni Paipél-ama. -

vinong naligaw? It¢ nga ang ating kaingin.
Talaga namansg né@akasakif na biro ito. Sino |
‘kaya aﬁg may éaiit;éa atin na ibig gumanti? Walai
naman akong ﬁaisﬁp na kinacway. Hindi ko lang

afl'a!utn?'.i

"Kung ako ang inyong tinutukoy wala rin akong

maisip na kinasemaan ng loob. Baka lang mga
éaﬁﬁg-néiinggit ga atin eng may kagagewan ni-
to; 'Nguhit bakit natin ito pag-sawayan? Ang
‘mabuti pa siguro'y linisin nating muli at ida-
langin na-lamang na sana'y huwag namang mauulit
pa;“' Kaya't ganoon na nga ang nangyari. Ngunit
pag-uwi nila sa hapong iyon ay pumalit si Daga.
Ibinalik niya sa dating anyo ang mga kahoy at ﬂ
damo. |

| Naagang-meaga pé'y patungo na muli'éng
magkaibigan sa gubat. ¥Xassma na nila ang k-

nilang mga ama, Pagdating nila daon ay lalo

T




siléﬁg”ﬁaﬁénéﬁé} Hiﬁaiiéilé*mdkéﬁaﬁiwala‘sﬁ*

kanilang’ nakita, St
m-"Saan ba dito ang inyong kaingin?®  tanong .

ng aha ni Palpal-ama. Kepwa nakatudganga &

ang magkeibigan. Hindi a11a makaimik, :

"Baka naman kung ané—énc-angJEalokohang u;*7
nasa iéip.ﬁihyb,“"ahg"géiitﬁnémaﬁ ng esd pl’
Pelpal-iking. "Tiyak na hindi kairgin ang -i..
ipinupuﬁf&xﬁiﬁyo dito,” ﬁfagkétﬁpoé ay Iumakad ?'
ang dalwuang natatanda. Pumunta sila sa isang .-
dako ng gubat upang kumuha ng kahoy na panggatong.

_ng magkaiblgan naman ay nalwan st hag<igip
kung ano ang mabutlng gawin. Matagal na. walang
imikan. Mayamafa y napalundag si’ Palpal-ama.'
"Aye alaﬁ o na. Palpal-lking, -alam ko na kKung
ano ang ating gagawin. Pakinggan-mos Linisfn -
mating'ﬁabufi'anglafihg kairgin: &t mamayang gabi
ay mégiéé{&&fajﬁi':ﬁintéﬁiﬁ'hatin ang may kaga=
gawan nito. At Kapag nahuli natin- siya walang pa;.

r

tawad, Lting barubusahan ng pagkebiget-bigat.”

LB .



Maghapon uli silang nagtrabaho. Nang gumabi na,
punuwesto sila sa isang sulok at nag-abang.
Nang lumalim na.nge ang gabi ay dumating si Da-
ga. Samantaléng,nagtratrabapo 81 Daga ay dahan-
dahang lumapit ang mga lalaki, Pagkatapos ay
bigla nilang dinekma ito. o

"pi yatg't ikaw pala ang may kagagawan
nitol Hindi mo man lang inisipiﬁng'aming pag~-
hihirap, para malinis ito! Ngayon, papatayin
ka namin." |

Dali-dali namang nagmakaawa si Daga. "Hu-
wag,ihuwag ninyo akong patayin at isasama ko
kayo sa aking bahay. Doon ay.ﬁay gantim?alang
ivibigay ko sa iyo. Pangakg 'yan," _

Ragtawanan angmagkaibigén. “Sa:palégay
mo ba'y paniniwalaan ka namin?" Ang sigaﬁ ni
Palpal-ama. "Humanap ka na riyan ng pinakéma-
laking bato at ating dudurugin ang katawan nito,“
ang utds ni Palpal-ama sa kanyangnkaibigan.

"Bakit- hindi patin siya bigyan ng pagka-




kataon?" tanong ng pinags&bihan, Malay mo.hgd
naman. Basta higpitan m¢ lang ang taii_at bakﬁ‘
tayo maisahan." - . __‘ _'
At gila'y lumakad. Nang makaratiﬁg‘sila
sz bukid biglang lumundag sl Daga sa igang
lungga. o L
"Aba, at:ngayp?y;gusto tayonqklinlangiq ‘.
ang walang hiyang ito. Baka akaig:mong éakée.

lalayo ka. Mabuti pa'y lumabas ka na riﬁan af

kung hindi ay susunugin namin itong luﬁgga,n""”"'- .

Nang marinig ni Daga ang pégbabanta ng hgé:
lalaki ay‘lumgbés ito at muling lumuhod ra
nagmamakaawa. - | o

"Hindi na ito %guulit. Taiégang'méy
ibibigay ako. 4t ang mga ito ay hindi'ninyo”ma-'
kikita kahit saang dako ng daidi;." | |

"Bigyan natin_siya.ng hpliﬁg pagkakétaonf
gabi ng isa. At sila'y muling lumakad., Sa
wakas ay nak?:ating sila sa isgng kuwebsa,

Paglapit nila sa pintuen ay napalukso wli si’
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Daga at pumasck sa loob., Dahil dito'y galit

na galit ang magkaibigen. Inipon nila ang:
lahat ng tuyong damo roon at kanilang sinigaan.
8i Daga na nasa loab ay sumilip at'nakita niya
any apoy. Takot na takot ito kaya't dali-daling
lumabas. "Patayin ninyo ang apoy. Ito ang ba-
hay ko. Tumasok kayo," ang muli niyang pagsusu-
mamo. Nang pumasok ang dalawa sa 100b ng kuweba

ay halos mabulag ang kanilﬁng mga mata sa sirag

ng gangsa na nakabitin sa isang sulok. Sa isang
sulok naman ay nakita nila ang bakal at isang.
sandok na kahoy.

"ing mga ito ang gantimpalang ibibigay ko
sa inyo," simula ni Daga., Pumili kayo.sa dalawa
kung alin ang gusto ninyo."

Nag—agawaﬁ ang dalawa sa gangsa. Si Pal-
pal-ama dahil siya ahg mas malaki ang nakakuha
ng gangsa. Mangiyak-iyak si Palpal~iking. Ayaw
niyang kpnin ang sandok at-bakal.l 51 Palpal-ama

naman ay dali-daling lumabas at pauwi.



-

*Huwag kéng‘umiyak;"¢sabi ni Daga kay Pal~
pal=iking, "Oo nga't maliliit na bagay itong
inyd ngunit may halaga rin,” Hindi mo bgp alam
na kahiﬁ‘ang piso- kung may nawawalang isang:-pera
ay hindi buo? Iyon ang 'katulad nite. Tahan na -
at ipapakita ko sa inyo kung pasno méd ito .gaga-
niting Pagkatapos kinuhe ni Daga ang sandok at
binigkas angfganitb;-Sandok, sandok, guste ko
ang kanim, Pagkatapos mg panpunggusap. ay isang .
bandehéng'kanih-ang“lumapag;f'ﬁt:kinuha rin- -
niya ang bakal., Fakal, bakal gusto ko ang . .
karne, - At isang mangkok na- karne rin.ang nanw
doon, e i

‘Wang makita ito ni Palpdl-iking ay tatawa—.

tawang naghanda at kinuha ang mga bagay ma ito.
‘Sﬁmuﬁod siya -kay Palpal-aba. .Naabutan niya ito.
sa dgan'at sabay silang umuwi.

Mélayo-layo pa sila sa bayan &y naglabasan na
ané uga tao dahil sa sinag ng gangsa. Ang Tga mMaAghe

lang din nina Palpal-ama at Palpal-iking ay naroroon,
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"Iyon ang aming anak, 'yong may hawak ng gangsa)
sabi ng ina ni Palpal-iking. | |

"Hindi, si Palpal-ama ang may hawak ng 5angsé,
Hindi mo ba nakikita at mas malaki ang katawan?"
giit naman ng ina ni Palpal-ama. _

"Bakit ba kailangan pang pag-awayan ﬁinxé ‘vyan?"
ang sigaw ng isa sa mga nanoncod. Mabubti pa'y mag-
hintay na lémang kayo. Total darating din éila."‘

At dumating na nga ang déiawa. Nang makita ng
mga magulang‘ni Palpal-iking ang kaniia@g pagkaka—.
mali ay napahiya =sila. Dali-dali silang umuwi.. Ang
mga magulang naman ni_Palﬁal-ama ay nagbigay ng -
kaunting halo-halo bilang parangal sa kanya. PégdaQ
ting na pagdating ni Palpal-iking sa kanila ay gelit
na galit ang kanyang nga magulang sa kanya. "Umalis
ka sa bahay na 1to," ang slgaw ng kanyang ina. Kinuhs
naman ng kanyang ama ang bakal at sandok na hawak—
hawek ni Palpal-iking at ihinampas sa kanya., "Wala
kang kuwentang anak, Ano ang makukuha mo sa sandok

na 'yan? Mabutli pa kaya'y &alhin mo na ang mga"yan
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|

ga kung saan mo gusto at huwag ka nang magpapakita
ra dito. n s )
Uniiyak si Palpal~iking samantaleng pinupulot

“niya ang mga ito. Pagkatapos ay umalis siya ng bahay.

Nagungo siya sa gubat. Naglakad na lamang nang
neglakad. Nang gumsbl na ay nakakita siya ng ieang

kubo. Pumasok siys at naramdeman niyang gutom na

gutom. Kinuha niya ang sendck et bakal. Pagkatapos

"ay inulit niya ang sinabi ni Daga. .Hindi_nagtagai

ay handa na ang kanyang pagkein. Nang makakain na
8iya ay‘natulog.~:Ganoon ang.naginglbuhay niya éé
kubong iyon. Xumain ~ mat:.log.: N |

Isang araw may mga mangangehoy na nagpaginga sa
kubong iyon. Nang sila'y nakaupo sa labas narinig
nila ang nagsasalita sa loob, Sumilip Biig_at nakita
nila si Palpal-iking na paghahandz ng'kanyang teng-
halian. Hakita .nile kung papaano niya ginagﬁmit‘ang
Bandok at bakal., TPagkatapos pumasck)s;la at hﬁmingi
ng pagkain. Tuwang-tuwa naman si Pa}pal-iking na

nag-anyeyas



"Di yata't may galing ka palang itinatago?" angl

kanilang tanong. "Pero bakit hindi mo ito sinabi sa}

inyong mga magulang? Di sana'y hindi ka nilaApina-

layas?" '
Ipinaliwanag naman ni Palpal;iking ang lahat,

"Hindi ko ito‘sinabi sapagka't hindi nila ako-binig-

yan ng,pagkakataon." | _ |
Pagkakain ay nagpasalam:t sila at sila'y umuwi.

Ibinalita nila ang lshat sa mga magulang(ni Palpal-

iking. "Puntahan ninyo‘ang_inyong anak," ang sabi

nila. “Mayroon siyang antiﬁg-anting. ‘Kahit hindi

kayo magtatrabahL maaafi-kayong makakakain. Ang

ginagamit niya ay}ang sandék ét bakal." |

| Kinaumagahan na ﬁga ay-pinuntahan siya ng

- kanyang mga maguldngféa bunddk. Uniiyak ang

kanyang inang humuhingi ng tawad. Ang kanyang

ama ay ganoon din. Ginawa nilé‘ang lahat

para nakombinsi nila si Ealpai-iking} Sa wakas

ay nangusap si Palpal—iking. "Alam kong tumatan-

da na kayo kaya't kailangang ipaglingkuran ko

- 32 -
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kayo." ‘At'éilay nagyakapang‘lahaf at unmuwi.

Sa kabilang dako naman kina Palpal-ama
bagamat may gangsa nga sila na ginagamit pamin~
Ban~minsan kung may kanyaw ay kailangan pa ring

maghirap sa trabaho para makaekain,



KUNG BAETT LUMILIKQ ANG TLOG

Noong unang panahon ayon sa mga kasabihan
ang daigdig ay nagunav sa malaking baha, Lahat
ng mga tzo'y namatay maliban sa2 isang matanda.
Ito ay si .Galdoki,

51 Galdoki ay napakatangkad. Humigit-
kumulang na-100 metro. Walang makapagsasabi
kung papaano siya nakaligtas =a bahang ito.
Maaaring dahil sa kanyang taas.

Nang humupa na ang tubig ito'y punong-puno
pa Tin ng putik., Hindi makakalakad 8i
Galdoki. Nag-isip-isip siya kung papaano niya
mepapatuye ang putik na ito. Pagkatapos, gumawa
siya ng daanan ng tubig na patungong dagat. Ito
ang mga ilog ngayon. Ang bunton ag lupa na kanyang
hinakot dito ay siyang mga bundcock ngayon.

Isang araw biglang may lumitaw na pegong at
igat sa ginagawa niyang ito. "Nagustuhan namin

itong ginawa mong daanan ng tubig", ang sabl ng
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dalawa. _

ny kayo pala, Nabuti naman. Iumapit kayo
rito sa akin. Huwag kayoﬁg matakdt," sabi ni |
Galdoki sa dalawa. Masaya ngang nagsilapit ang
dalawa., "Tamang-tama ang dating ninyo. Maghapon
akong nagtatrabaho at ngayo'y pagod ﬁa paéoﬁ ako.
Ang kailangan ko ngaynnlay masarap na hapunan.”

Xaramdaman ng dalawa ang ibig ipahiwatig ni

Galdoki. WWatakot ang "gpng at umurong sa kanyang

kartutso." Ang igat na' indi makakaalls ay um161p
ng paraan upang makaiwe j Maya-may ty sinabi niya
kay Galdoki:" Xung ga&’y pag@. na pagod k2.

Baka neman sakallng makhtulong kami. Samantalang
kung kakainin mo kami qpno ra ang tutulong sa
fnyo?" Minabi ni Galddki sa kanyang sarili:

Sige nga tingnan ko lang kung marunong magtra;
baho ang dalczwang ito. Bukas ko na'sila kékainin.
Binigyan.ni Galdoki ang dalawa ng gawain.

Naun« ei Tagonz sa tubig at sinebin:, palawakin

nito ang dadaanan at ang pinanggegalingan ng
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tubig. Sa gayon madaling }alabas ito at madali
ring aagos sa dagat. Sumunod namp4 ang tgat.
Ngunit habang gumagawa ang dalawa ay palakas B
nang Pa;ékds naman ang 1umalabas na tublg at
laldgéwlﬁmlho ang kanllang ginagawa. |

' Nagalit 51 Galddkl sa kanyang nasakslhan.
Hlnabol niya ang dalawa. Takot na faket ang
Igat. Tumakbo 51ya at slnundan ang daidnan ng
tubig. Lalo nlya itong liniko. Si Pagong haman
na 1E;*§ng dinaanan ay malayo na patungong dagat,
Hlndl na nasundan ni Galdokl ang dalawa, Tungkot
na lungkot 51ya Ba kanyang ginawa.' Nasabi na la=
maﬁé:nifa-sa kanyé;g séfiii; "Rung hindi ko sana
sila hinabol marahll ay may makakasama’ eko.“
Nakita niya na 1yong paglillko ng Igat ay alya
namang pagllllko ng daanan ng tublg. Ivo
ang dahilan kung bakit ngayon ang ilog ay lu-

mllle.
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SI KOLTING AT S8I BAKOG

Noong unang panahon daw ay may magkapatid
na lalaki, sine Kolting at Bakog. Matatanda
na sila ay wala pa ring umiibig @ahil sa -
kanileng kapinselaan. BSa tuwing liligaw-
itong si Kolting ay pinagtataguan siya:ng
mga dalaga dahil hindi siye makakits. Ba
ganitong nangyayari ay wala na siyang
nagawa ¥undi pakKapa-kapang umuwi, Ganoon
din si Bakog. Gustong-gusto ng biruin ng
mga-dalaga dahil sa kanydang pagkakuba.,

Ang gagkapati& na ite'y magkasamang nani-

nirahan sa ‘isang bahay. S5i Kolting ang namd=-

" -mahdla sa bYahay at tiga~luto sapantslang si

" Bdkog ahg haghahanap ng pagkain. FPaminsan-
minsan kapag may kanyaw ay piﬁupunﬁahan niya
para makahingi ng libreng karne.  Ito ani =
kanyvang iniuuwing pang-ulam. Sa tuwing may

karne ay ibinibigay ni Bakog kay Kolting ang
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matigas na bahagi at ang mga boto. Ang lahat
ng laman ay kanyang sinasarili.

Isgang araw nang sila'y umakain binigyaq
uga ni Bakog $i Kolting ng napekatigas na
'bahagi&.-HirapAné,hirap itong huli sa pagkagat.
Ngunit sa kapipilit niyang kagatin ite ay naba-
nat ang kanyang mge mata na parang goma. ‘Naq
banat ito nang.nabanat hanggaitmnagulat‘ga‘
lamang siya nang walang ang-ano'y nakakakita
na. Parang himala. Nakita niya ang kanyang
kapatid ne sarap-na sarap sa pagkakain ng puro
laman. "A, napakasama mo naman! ! ! Sinasa-
mantala mo pala ang aking pqgkabulag.ét.itiqae
tambak mo lahat sa akin ang bahagi ung karneng ayaw
mo.”" Dahil sa matinding galit ay pomowesto &iya
at tinadyakan niya_s; Bakog nang pagkalakas-lakas
ga likod. Napatihaya siye at dumaing sa éakit
ng kanyang likod. Ngunit dahan-dahan siyang .
tumayo. -Ganoon na lamang angrkanyang pagka-

. gulat nang maramdaman niyang tuwid na tuwid
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ang kanyang katawan. Inapuhap niya ang
kanyang likod. Nawala ang kanyang kuba. Sa
mga pangyayaring ito'y tuwang-tuwa ang mag-

kapatid na Kolting at Bakog.
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